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论“隐喻”教学与学生跨文化交际能力的培养�
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摘�要

中英词汇中都有含隐喻义的特殊词汇，折射出不同的文化意蕴。突出词语的隐喻义的教学，可以增强学生学习英语的兴趣，
帮助学生更好地理解英语和运用英语。通过趣味翻译、趣味对话和趣味写作的训练，在跨文化交际活动的模拟情境中教“隐喻”，
能够提高学生学习英语的兴趣，让学生体察到中西文化的差异，从而提高实际的跨文化交际的能力。�
�
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1�引言

长期以来，中国高校非英语专业的英语教学中存在下列

问题：一是难以贯彻因材施教的原则，难以调动学生的学习

积极性；二是应试教育相当严重；三是现有课程设置强调课

堂教学，忽视第二课堂教学，重视阅读和听力教学，轻口语、

写作和翻译教学 [�]。

为适应中国高等教育发展的新形势，深化教学改革，提

高教学质量，满足新时期国家和社会对人才培养的需要，教

育部高等教育司 ����年制定和颁发了新的教学大纲——《大

学英语课程教学要求（试行）》。《大学英语课程教学要求》

明确规定了非英语专业大学英语课程性质和教学目标：大学

英语教学是高等教育的一个有机组成部分，大学英语课程是

大学生的一门必修的基础课程。大学英语是以英语语言知识

与应用技能、学习策略与跨文化交际为主要内容，以外语教

学理论为指导，集多种教学模式和教学手段为一体的教学体

系。大学英语的教学目标是培养学生的英语综合应用能力，

特别是听说能力，使他们在今后工作和社会交往中能用英语

进行口头和书面的信息交流，同时增强其自主学习能力，提

高综合文化素养，以适用中国社会发展和国际交流的需要。

可见，《大学英语课程教学要求》把学生跨文化交际能力的

培养放到了重要位置 [�]。

如何贯彻新的英语教学大纲要求，实现大学英语的培养

目标，克服英语教学中存在的问题呢？大学英语教学的实践

和研究表明，隐喻教学作为一种英语语言知识教学，一种应

用技能教学，一种学习策略教学，一种跨文化际教学，都有

重要意义。隐喻涉及到很多文化方面的内容，因此，隐喻教

学有助于培养学生跨文化交际的能力 [�]。��



107

综述性文章
������

教学方法创新与实践·第 03 卷·第 01 期·2020 年 01 月
DOI:�https://doi.org/10.26549/jxffcxysj.v3i1.3011

2�趣味翻译，引导学生感受中西方文化的差异

早在二十世纪二十年代，结构主义的奠基人、莫斯科语

言学小组的创始人之一，捷克布拉格学派和美国纽约语言学

小组的发起人之一、俄国形式主义的核心人物之一的雅各布

森就进行了隐喻的研究。他在《转喻和隐喻的两极》一文中，

把诗歌分为两类：隐喻和转喻。他认为，浪漫主义的作品以

隐喻为主导。它们一般很少通过描写事物的外在具体特征，

来直接表达某种意义，而是尽可能把要表达的意义隐藏在字

里行间，让作者自己去品味，去赏析。他认为在隐喻类的作

品中，诗性功能强，因而文学性也就较强 [3]。

在英语的文学作品中，隐喻是一种常见的修辞手法。

在日常的新闻报道、对话交谈等使用的语言中，词语的隐

喻义也是常见的。英语中有数千词既有字面意义（OLWHUDO�

PHD�L�J），又有隐喻意义（PHWDS�RULFDO�PHD�L�J）。字面

意义是词语最基本的含义，隐喻意义是这个词用于指称字面

意义以外的事物时的意义。正如 Lakoff和 -R��VR�在其名著

0HWDS�RUV��H�/LYH���中所指出的，隐喻和文学作品密切相关，

但并不仅用于文学作品 [�]。

0HWDS�RUV��H�/LYH����一书的作者，认知学家 Lakoff和

-R��VR�指出，隐喻是人类生存主要的和基本的方式，人类隐

喻认知结构是语言和社会文化产生发展的基础，而语言反过

来又对人们的思维方式和社会文化产生着影响。隐喻、思维

和文化三者相辅相成、密切联系。人们将新认识的抽象概念

与已认知的事物相联系，找到它们之间的相似点，从而用对

已知事物的认识来思考、表达新概念，于是产生了两个认知

域之间的投射，形成了隐喻语言 [�]。�如汉语中的绣花枕头、

过街老鼠、低谷、虎穴，英语中的 GRPL�R�effect（多米诺效应），

GRPL�R�W�HRU�（多米诺理论）。在某种程度上，隐喻是文化的

象征。人类社会存在着相同的文化传统、生活习惯和生活经历，

因此一些隐喻概念系统表达的文化内涵相似。另一方面，各

语言具有不相同的文化背景，隐喻中也表现出各自的差异性。

中西方人们有着相似的生活经验、认知方式和社会文化

经验，因此，英汉隐喻中也表现出跨文化的相似性。如，英

汉语中都把“愤怒”作为一种“气”或“火”从容器中喷发

出来。中：他火冒三丈。英：�LV�words�PDGH�P��EORRG�ERLO。

中西方文化都以“上下”位置概念隐喻社会地位，地位高的

为“上”地位低的为“下”。中：“人上人”、“上级”、“手

下人”。英：�H�URVH� WR� W�H� WRS�of� W�H�FODVV。（他爬到了社会

的上层。）�H’V�DW�W�H�ERWWRP�of�W�H�VRFLDO��LHUDUF��。（他处

在社会的底层。）Life�LV�full�of�XSV�D�G�downs。（生活起起落

落，充满了坎坷。）

由于英汉民族各自的文化习俗、文化心理、观察事物的

视点、联想方式和自然环境的不同，导致了隐喻上的文化差

异性 [�]。�在中国，红色象征幸福、喜庆、吉祥、欢乐、兴旺

发达，如“红运”、“满堂红”、“走红”等。“UHG”不

具有“红”包含的隐喻意义，相反确和战争、流血、犯罪、

愤怒等联系在一起，如“VHH�UHG”（火冒三丈），“JHW� L�WR�

W�H� UHG”(�负责 )。汉语的“捧腹大笑”和英语的“�H� ODXJ�HG�

himself� L�WR�FR�YXOVLR�V。”表达同样的意思，但前者着眼于

腹部，后者着眼于全身。比喻熟悉的事物，汉语有“了如指

掌”，英语却说：“know� W�H�URSHV”（了如绳子）。英语中

还大量使用“�sh”作喻体，如“DV�GXPE�DV�D��sh”（默不作

声），“GUL���OL�H��sh”（牛饮），“GUX���DV�D��sh”（大醉），

“ORRVH��sh”（放荡不羁的人），“FRRO��sh”（无耻之徒），

而汉语的“鱼”却没有这些用法。

语言和文化的紧密关系告知人们学习第二语言和第二

文化必须同步进行。语言学习不能独立于文化学习之化；同

样，文化学习也不能独立于语言学习之外。学习语言的过程

也是了解和掌握该语言的文化的过程。对于教师来说，语言

教学就是文化教学。��UDP 提出了“文化能力”（FXOWXUDO�

FRPSHWH�FH）定概念，认为它是“交际能力的一方面，可以将

学习者带入以目的语为母语的文化世界中”[�]。外语教学中忽

视文化教学将使学生不能了解与所学语言有关的主流文化和

交际规则，将不能实现外语教学的最终目的。隐喻是一种修

辞手段，又是一种认知方式。隐喻作为一种修辞手段，是语

言教学的一部分；而作为一种认知方式，隐喻产生于经验，

是文化的组成部分，文化的许多内容都是通过隐喻来表达和

承载 [7]。隐喻教学是文化教学的重要构成部分。隐喻教学既

能提高学生的语言使用能力，也能增强他们的文化意识。

如，汉语“老古董”该怎么翻译？能否翻译成 antique( 古

玩 )？不能。汉语里，“老古董”是用来指处世方式古板、不

合时宜的人，与这个隐喻意义对等的英语词应是 GL�RVDXU( 恐

龙 )。这也许是中西文化对恐龙和古董的联想不同所致。在英
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语里，antique既可指因年代久而变得有价值的家具、珠宝等

古物、古董，又尤指古希腊或古罗马之艺术品或其他物品，

隐喻义是由年代久而有价值的、古代的、旧世界的、早期的、

旧式的（如 antique�PD��HUV�旧习俗）、古罗马或古希腊艺术

风格的。

3�趣味对话，帮助学生习得跨文化交际的能力

正如 Newmark（����）所说，“一个熟知语言结构的学

生在向陌生人要火点烟时，可能会不知道如何表达”“你有

火吗？”这一说法。他可能会说，“�R��RX��DYH��re?�”或“�R�

�RX��DYH� LOOXPL�DWLR�?”或“�UH��RX�D� �PDWF�’V�owner?�”，

而可能不是像“�R��RX��DYH�D�OLJ�W?�”�或“�RW�D�PDWF�?�”这

样地道的表达方式。就是学生不知道“�DYH�D�OLJ�W?�”、“JRW�

D�PDWF�?�”的隐喻用法 [�]�。

谈论辩论（DUJXPH�W），通常用到下列句子：<RXU�

FODLPV�DUH� indefensible.��H�DWWDF�HG�HYHU��weak�SRL�W� L��P��

DUJXPH�W.��LV�FULWLFLVPV�were� ULJ�W�R�� WDUJHW.��H�V�RW�down�DOO�

P��DUJXPH�W.

学生会觉得这些句子的用词很生动，很形象，就是

因为这些句子中运用了描述战争的一些词语的隐喻义。

Indefensible、DWWDF�HG、weak�SRL�W、ULJ�W�R�� WDUJHW、V�RW�

down，学生熟悉了这些词语的隐喻义，就能逐渐按照英语人

士的认知习惯描述辩论问题。

由于赛马在英美国家比较盛行，因此英美人士常常将社

会生活中的各种竞争以赛马的模式来认识和表述 [7]。在进行

口语训练时，教师可向学生提供下列词语来谈论人们是否参

加某项竞争、竞争的状况如何等情况：L�� W�H�UX��L�J,�RXW�of�

W�H�UX��L�J，PD�H� W�H�UX��L�J，�HF��D�G��HF�，VWD�H，RGGV。

这有助于学生熟悉并逐渐建立起以英语为母语的人的思维方

式和语言习惯，增强英语语感，最终掌握地道的英语。

隐喻是思维真实的反映。隐喻语言的发展源于隐喻概念，

反映人们对事物统一的、系统的认识和思维方式。隐喻概念

在一家的文化中又成为一个统一、一致的整体，即隐喻概念

体系，在人们认识客观世界中起着决定性的作用 [�]。�学生熟

练掌握了概念系统中的隐喻概念（PHWDS�RULFDO�FR�FHSWV），

就能举一反三、触类旁通运用含有隐喻现象的一系列语言。如，

与“思想（LGHD）”有关的隐喻概念有：,GHDV�DUH�SHRSOH；

,GHDV�DUH�SOD�WV；,GHDV�DUH�SURGXFWV；,GHDV�DUH�PR�H�:�,GHDV�DUH�

FRPPRGLWLHV；,GHDV�DUH�fashion；,GHDV�DUH�FXWWL�J�L�VWUXPH�WV。

学生由“,GHDV�DUH�SURGXFWV.”就可理解、熟记并在以后的交

际中脱口而出下列句子：�H’UH� UHDOO�� WXU�L�J�RXW�new� LGHDV.�

�H’YH�JH�HUDWHG�D�ORW�of�LGHDV�W�LV�week.�,W�’V�D�URXJ��LGHD�；

,W��HHGV�WR�EH�re�ned.

4�趣味写作，培养学生跨文化书面表达能力

学生在进行英语写作时，容易出现中国式英语。所谓中

国式英语是指将汉语中的思维习惯和表达方式在英语中的套

用，生造出人们不理解的非地道的英语 [�]�。中国式英语在写

作中表现为造词和造句两个方面。学生写作中常见的造词方

面的中国式英语有：�LJ��FODVV�HGXFDWLR�( 应为 �LJ�HU�HGXFDWLR�)

高等教育；��JOLV��EDVH( 应为 EDVLF�knowledge�of���JOLV�) 英

语基础；PD��� L�WHUHVWV( 应为 �DYL�J�D�wide� L�WHUHVW) 兴趣广

泛；X�GHUVWD�G�GHHSO�( 应 为 X�GHUVWD�G� fully 或 X�GHUVWD�G�

W�RURXJ�O�) 深刻理解。学生在写作中常见的造句方面的错误

有：��JRRG��HDOW���SHUVR��FD��F�DOOH�JH�DOO��L�GV�of��DUGV�LS.

( 应为 ��SHUVR�� L��JRRG��HDOW��FD��afford� WR�F�DOOH�JH�DOO��L�GV�

of��DUGV�LS.) 这些错误都是由于学生不熟悉英语的思维习惯和

表达方式造成的。而隐喻教学，可以帮助学生有意识地避免

中国式的表达法，写出地道的英语来。

让学生了解、理解和掌握作为英语这种语言及相关文化

的基础的隐喻，让学生体会语言和文化的互动关系，教师可

给学生一些提供词语的写作练习。�OLFH��HLJ�D�在0HWDS�RU

一书中讨论了现代英语口语和书面中最常用的隐喻，即词或

词组在使用中表达其基本意义以外的意义的情况，可做隐喻

教学的参考用书 [�]�。

让学生熟悉隐喻在口语和书面中的用法，不仅可以帮助

学生扩大词汇量，而且可以帮助学生理解听到的或读到的隐

喻，还可以提高学生的英语口语和写作能力，让学生准确翻

译英语地道的英语，写一手纯正的英语文章。词汇是最明显

的承载文化信息、反映人类社会文化生活的工具，各种文化

特征都在其语言的词汇里留下它们的印记。很多英语词和汉

语词都有隐喻手法，但汉语词的隐喻用法和英语的隐喻用法

是不同的，通过“隐喻”教学，可以让学生体会到中西文化

的差异，增强学生跨文化交际的意识和能力。另外，在提高
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学生学习英语的兴趣方面，隐喻义的揭示，让学生看到了语

言的“言外之意，弦外之音”，凸显了语言本身多义的特点，

能让学生在控索语言的“能指”和“所指”之间获得新奇感。

�DUPHU把课堂教学过程从总体上分为输入、练习和输出

三大块 [��]�。输入是起始阶段，目的是让学生接触和理解语言

材炒的结构、意义和交际价值。此时，教师要善于利用新材

料和学生现有水平间的差异，引起学习期待和掌握新材料的

动机。练习是将输入的语言材料在多种活动中进行反复加工，

内化入学生原有知识结构中的过程。输出则是在交际性的活

动中，运用语言有效传递信息，把握语言交际功能的价段。

在整个课堂教学过程中，教师除了是知识的传授者外，更应

成为课党教学的组织者、引导者，交际活动的促成者和参与

者。他应该能够巧妙地重新激活学生已有的认知结构并精心

设计新的语言输入，他应该能够使学生已有的语言知识通过

自我发现、自我透发、自我挖掘、自我补充而得以确认和提高。

重视隐喻教学，就是在输入阶段能够利用新材料（隐喻）与

学生现有水平（英语基本义）之间的差异，引起学习和掌握

新材料的动机。在练习阶段，通过趣味翻译、趣味对话、趣

味写作等多种活动，将输入的语言材料在多种活动中进行反

复加工，内化入学生原有知识结构。然后，教师还可以组织

交际性的活动，让学生运用这些隐喻词的语言材料有效传递

信息，把握语言的交际功能。教师还可运用任务型教学模式，

创设跨文化交际情境，做到利用含有隐喻结构的语言材料提

高学生跨文化交际的能力 [8]。

隐喻，以它本身丰富的文化内涵，优美含蓄的形象，经

久不衰的表现力，值得引起英语学习者的注意。含有隐喻的

语言材料，往往给人一种“只可意会，不可言传”的美感 [�]�

。教师可以通过阐发词汇的隐喻义，引起学生对语言材料的

直接兴趣。教师可以结合实际情况，举行专门的隐喻知识讲

座，又可在翻译课、口语课、写作课中穿插进行有关隐喻知

识的传授，还可鼓励学生有意识地搜集隐喻材料进行自学，

还可制作趣味翻译、趣味对话、趣味写作多媒体课件，创建

基于计算机和课堂的英语多媒体教学模式。培养学生跨文化

交际的能力，需要从多方面入手。隐喻教学，有助于培养学

生跨文化交际的意识和能力，是实现大学英语教学目标的途

径之一。
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